
 
 
Del 25 de abril al 1 de mayo de 
2024 en Logroño, Concéntrico 
celebra su décima edición con una 
gran transformación en la que que-
remos visualizar el futuro de las 
ciudades y compartir los aprendi-
zajes adquiridos sobre procesos 
urbanos incorporando nuevos 
formatos, integrando públicos y 
afrontando retos que exploran el 
tiempo como factor de cambio en 
el diseño urbano y social.

Concéntrico presenta un extenso programa con 21  interven-
ciones, encuentros y actividades en las que participan más de 
100 profesionales de 20 nacionalidades diferentes: proyectos 
que nos plantean renaturalizar los espacios públicos, reinter-
pretar métodos de la arquitectura tradicional y vernácula para 
mejorar el confort térmico de las ciudades, reutilizar materiales 
de la industria o textiles de ediciones anteriores con un nuevo 
uso, celebrar de forma compartida en un banco que invita al 
movimiento o recuperar la idea de vivienda bajo la mirada de 
una estatua ecuestre, todo ello en una mezcla que nos lleva a 
imaginar lo cotidiano desde lo real a lo irreal.

 
Desde 2015, el festival ha realizado más de 120 instalaciones 
urbanas, a las que se suman las que llevaremos a cabo en 
2024: 
 
Willem de Haan, Sara Ricciardi Studio, Soft Baroque, Muoto + 
Georgi Stanishev, Agence Spatiale, Corvin Cristian, Outpost 
Office, Malte Martin, KOSMOS, RaivioBumann, Syn Architects, 
Alei Verspoor, Fred Sancère-Encore Heureux architectes, 
Make it rain, Traffic Design, Esd Madrid, Esdir, Javier García, 
ji arquitectos + Blas Antón, JBVA + Eugenio Nuzzo + Anatole 
Poirier + Alex Roux, Daryan Knoblauch.

En su desarrollo se integran numerosos colectivos y entidades 
que promueven nuevas prácticas colectivas en el espacio pú-
blico desde el ámbito local con entidades culturales asociadas 
que tejen una red cohesionada con la ciudad.

  

From 25th April to 1st May 
2024 in Logroño, Concéntrico 
celebrates its tenth edition with 
a great transformation in which 
we want to visualise the future 
of cities and share the lessons 
learned about urban process-
es incorporating new formats 
integrating publics and facing 
challenges that explore time as 
a factor of change in urban and 
social design.

Concéntrico presents an extensive programme with 21 
interventions, meetings and activities involving more than 100 
professionals from 20 different nationalities: projects that 
propose to renaturalise public spaces, reinterpret methods of 
traditional and vernacular architecture to improve the thermal 
comfort of cities, reuse materials from industry or textiles from 
previous editions with a new use, celebrate in a shared way on 
a bench that invites movement or recover the idea of housing 
under the gaze of an equestrian statue, all in a mixture that 
leads us to imagine the everyday from the real to the unreal.

 
Since 2015, the festival has created more than 120 urban 
installations, in addition to the ones we will develop in 2024. 
 
Willem de Haan, Sara Ricciardi Studio, Soft Baroque, Muoto + 
Georgi Stanishev, Agence Spatiale, Corvin Cristian, Outpost 
Office, Malte Martin, KOSMOS, RaivioBumann, Syn Architects, 
Alei Verspoor, Fred Sancère-Encore Heureux architectes, 
Make it rain, Traffic Design, Esd Madrid, Esdir, Javier García, 
ji architects + Blas Antón, JBVA + Eugenio Nuzzo + Anatole 
Poirier + Alex Roux, Daryan Knoblauch.

Its development involves numerous collectives and entities 
that promote new collective practices in the public space from 
the local sphere with associated cultural entities that weave a 
cohesive network with the city.

Dirección y comisariado
 Javier Peña Ibáñez
Coordinación festival
 Irene Fernández Garijo
Equipo del festival
 Arturo Andrés Valdemoros
 Sonia Moral Rodríguez
 Belén Llanos Pérez
 Rocío García Samaniego
 María Pérez Pérez
 Beatriz Estefanía Gutiérrez
 Susana Gutiérrez Pascual

Diseño y maquetación 
 Estudio Casao–Terrazas
Diseño web
 Hyper Studio
Motion graphics y 3D
 Distrito 101
Vídeo / Fotografía
 Blanco en botella 
 Sara Cuerdo 
 Josema Cutillas

Prensa
 Asociación de la Prensa  
 de La Rioja 
 Cuca Guixeras
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Jueves 25  
Thursday 25th

10:00   Inauguración / Opening 
Concéntrico 10. Recorrido por las intervencio-
nes del festival. Tour of the festival’s interventions.

11:00 — 13:00  Construye tu propia
bolsa  / Build your own bag  
Taller con la diseñadora Alei Verspoor.
Workshop with the designer Alei Verspoor.
Inscripción en: visita@concentrico.es
[L]  [09]  Centro Cultura del Rioja

18:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

19:00 — 21:00 Palo de Mayo Playlist
[L]  [16]  Paseo del Espolón

20:00   Inauguración / Opening 
Scenius 26003 + Performance Francesca 
Ferrari 
[L]  [15]  Glorieta del Doctor Zubía

 
Viernes 26  
Friday 26th

9:30   Sara Ricciardi
Encuentro con la autora de Razzle Dazzle.
Talk with the author of Razzle Dazzle.
Inscripción en:  visita@concentrico.es
[L]  [B]  Esdir

11:00    Soft Baroque
Encuentro con los autores de Banco Móvil.
Talk with the authors of  Dancing Bench.
Inscripción en:  visita@concentrico.es
[L]  [B]  Esdir

11:00 — 13:00 Construye tu propia
bolsa  / Build your own bag   
Taller con la diseñadora Alei Verspoor.
Workshop with the designer Alei Verspoor.
Inscripción en: visita@concentrico.es
[L]  [09]  Centro Cultura del Rioja

12:30    Agence Spatiale
Encuentro con los autores de Dancing Carwash.
Talk with the authors of  Dancing Carwash.
Inscripción en:  visita@concentrico.es
[L]  [B]  Esdir

12:30  Make it rain
Encuentro con los autores de la intervención 
Make it rain. / Talk with the author of Make it rain
[L]   [03]  Patio Museo de La Rioja

17:00 — 19.00  Radio 3
Programa de radio Fluido Rosa con Rosa Pérez.
Radio programme Fluido Rosa with Rosa Pérez.
[L]    [16]  Paseo del Espolón

18:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

18:00 — 20:00 Construye tu propia
bolsa  / Build your own bag   
Taller con la diseñadora Alei Verspoor.
Workshop with the designer Alei Verspoor.
Inscripción en: visita@concentrico.es
[L]  [09]  Centro Cultura del Rioja

19:00   Debate La calle a 10 años /
Debate The street in 10 years. Debate de las 
cinco estrategias finalistas y los equipos parti-
cipantes en Concéntrico 10. / Discussion of the 
five finalist strategies and the teams participating 
in Concéntrico 10.
[L]  [15]  Glorieta del Doctor Zubía

20:00   Performance Julia Romero
Actuación en Scenius 26003.  
/ Performance at Scenius 26003.
[L]  [15]  Glorieta del Doctor Zubía

    
Sábado 27 
Saturday 27th 
      

11:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

11:00  Visita guiada en bici
/ Guided tour by bike
[L]  [16]  Paseo del Espolón

11:00 — 13:00  Construye tu propia
bolsa  / Build your own bag   
Taller con la diseñadora Alei Verspoor.
Workshop with the designer Alei Verspoor.
Inscripción en: visita@concentrico.es
[L]  [09]  Centro Cultura del Rioja

12:00 — 14:00  Workshop RCA
[L]  [15]  Glorieta del Doctor Zubía

12:30 — 14:30 Palo de Mayo Playlist
[L]  [16]  Paseo del Espolón

18:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

19:00   Parkour Fitlo & Focus
Performance de parkour explorando la libertad 
de expresión. / Parkour performance exploring 
freedom of expression.
[L]  [10]  Plaza del Mercado

19:00   Las voces de la ciudad
Sesión de narración oral comunitaria. 
/ Community storytelling session.
[L]  [15]  Glorieta del Doctor Zubía

19:00 — 21:00 Palo de Mayo Playlist
[L]  [16]  Paseo del Espolón

    
 Domingo 28 
 Sunday 28th

11:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

11:00   Visita LAN en bici /
   Visit LAN by bike
[L]  [16]  Paseo del Espolón

12:30   Picnic Viña Lanciano
Encuentro en la instalación Cuaderno de surcos 
con la degustación del vino Viña Lanciano Edi-
ción Limitada 2020. / Meeting at the installation 
Cuaderno de surcos with a tasting of the wine 
Viña Lanciano Limited Edition 2020.
Inscripción en:  visita@concentrico.es 
[L]   Viña Lanciano

18:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

19:00   Concierto Bandaluse /
Concert Bandaluse. Formación musical. 
[L]  [18]  Parque Felipe VI 

 Lunes 29
 Monday 29th 

18:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

19:00    Cortometraje Quebecuá /
Short film Quebecuá. Proyección de Métro de 
Nadine Gomez. / Screening of Métro by Nadine 
Gomez.
[L]   [A]  Calado COAR

 Martes 30   
 Tuesday 30th

11:00    David Karásek – mmcité 
Encuentro con el diseñador y fundador de mmci-
té. / Talk with the designer and founder of mmcité.
Inscripción en:  visita@concentrico.es
[L]  [B]  Esdir

18:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

18:00  —  21:00Micro abierto
Escuela de Tendencias Urbanas.
[L]  [15]  Glorieta del Doctor Zubía

19:00   Desfile Intecultural /
 Intecultural Parade. Muestra de trajes tradicio-
nales. / Exhibition of traditional costumes.
[L]  [02]  Pasaje de la Chimenea

 Miércoles 1
 Wednesday 1st
   

11:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

18:00   Visita guiada / Guided tour
[L]  [16]  Paseo del Espolón

19:00   DJ Ipek
Clausura Concéntrico 10 / Closing Concéntrico 10 
[L]  [16]  Paseo del Espolón

Concéntrico se estructura como un proyecto 
colectivo que trabaja con instituciones asocia-
das comprometidas con el desarrollo cultural, 
educativo, urbano y medioambiental de las 
ciudades. Está organizado por la Fundación Cul-
tural de los Arquitectos de La Rioja y Javier Peña 
Ibáñez, fundador de la iniciativa, en colaboración 
con el Ayuntamiento de Logroño, el Gobierno de 
La Rioja y Ministerio de Vivienda y Agenda Urba-
na. Cuenta con Garnica y Bodegas LAN como 
colaboradores principales.

El festival suma el apoyo de más de 30 institucio-
nes y entidades como Goethe-Institut Madrid, 
Fundación Daniel y Nina Carasso, Red Planea, 
Instituto Iberoamericano de Finlandia, Institut 
français, Wallonie-Bruxelles Architectures, 
Embajada de Países Bajos, Oficina de Quebec 
en España, Istituto Italiano di Cultura, Instituto 
Cultural Rumano, Embajada de Portugal, Centro 
Checo, Instituto Polaco de Cultura, British Coun-
cil, PRO Helvetia, Embajada de Suiza, Itrha, Porto 
Academy, ArtWorks, MAS Context o Logroño 
Integración del Ferrocarril.

Cuenta con la colaboración de empresas como 
Construcciones Calleja, mmcité, Reprocentro,  
Jorge Fernández, Alquisagar, La Tavina; y entida-
des como Biblioteca Rafael Azcona, Biblioteca 
de La Rioja, Museo de La Rioja.

Los medios asociados son El Croquis, Radio 3, 
Archdaily, Designboom, Diseño Interior, Pla-
taforma Arquitectura, Tectónica, Arquitectura 
Viva, Diariodesign, Arquitectura y Diseño, Teresa 
Herrero, Room diseño, Dezeen, ConArquitectura, 
Edgar González, ON Diseño.

Concéntrico is structured as a collective project 
that works with partner institutions committed to 
the cultural, educational, urban and environmen-
tal development of cities. It is organised by the 
Cultural Foundation of the Architects of La Rioja 
and Javier Peña Ibáñez, founder of the initiative, 
in collaboration with Logroño City Council, the 
Government of La Rioja and the Ministry of 
Housing and Urban Agenda. Garnica and Bode-
gas LAN are the main collaborators.

The festival is supported by more than 30 institu-
tions and entities such as Goethe-Institut Madrid, 
Fundación Daniel y Nina Carasso, Red Planea, 
Instituto Iberoamericano de Finlandia, Institut 
français, Wallonie-Bruxelles Architectures, 
Embassy of the Netherlands, Office of Quebec 
in Spain, Istituto Italiano di Cultura, Romanian 
Cultural Institute, Portuguese Embassy, Czech 
Centre, Polish Cultural Institute, British Council, 
PRO Helvetia, Swiss Embassy, Ithra, Porto Acad-
emy, ArtWorks, Ithra, Porto Academy, ArtWorks, 
Istituto Italiano di Cultura, Romanian Cultural 
Institute, Portuguese Embassy, Czech Centre, 
Polish Institute of Culture, British Council, PRO 
Helvetia, Swiss Embassy, Ithra, Porto Academy, 
ArtWorks, MAS Context or Logroño Integración 
del Ferrocarril.

It has the collaboration of companies such as 
Construcciones Calleja, mmcité, Reprocentro, 
Jorge Fernández, Alquisagar, La Tavina; and enti-
ties such as Biblioteca Rafael Azcona, Biblioteca 
de La Rioja, Museo de La Rioja.

Media partners are El Croquis, Radio 3, Archdaily, 
Designboom, Diseño Interior, Plataforma Arqui-
tectura, Tectónica, Arquitectura Viva, Diariode-
sign, Arquitectura y Diseño, Teresa Herrero, 
Room diseño, Dezeen, ConArquitectura, Edgar 
González, ON Diseño. 

  
        Laboratorio    
        Urbano

 Urban Lab

              

   La calle     
   a 10 años     
The street in  
10 years  

Actividades
Activities

Scenius 26003,
Daryan 
Knoblauch

Glorieta del 
doctor Zubía
La propuesta ganadora de Daryan Knoblauch para el programa La calle a 10 
años cuestiona la planificación urbana convencional al proponer un enfoque de 
aprendizaje continuo de las calles de Logroño durante una década, introducien-
do el factor tiempo en la estrategia de diseño. A través de la interacción con la 
comunidad y el análisis profundo de las dinámicas urbanas, busca fortalecer la 
identidad local y fomentar la diversidad y el cuidado en el desarrollo urbano. Esta 
iniciativa promueve un enfoque más orgánico y participativo hacia el diseño de 
espacios públicos, destacando la importancia del diálogo y la experimentación en 
la construcción de ciudades más inclusivas y resilientes.

En Concéntrico 10 se sucederá el primer acto de Scenius 26003 con la 
intervención temporal Megáfono, elemento que reaparecerá anualmente 
hasta 2034 como símbolo de comunicación y cambio. Este espacio ofrecerá 
reuniones, conferencias o talleres, facilitando la participación comunitaria en 
el diseño urbano.

Daryan Knoblauch’s winning proposal for the The Street in 10 years program 
challenges conventional urban planning by advocating for a decade-long, con-
tinuous learning approach to the streets of Logroño. This approach introduces 
the element of time into the design strategy. Through community engagement 
and in-depth analysis of urban dynamics, it aims to strengthen local identity and 
promote diversity and care in urban development. This initiative fosters a more 
organic and participatory approach to the design of public spaces, emphasizing 
the importance of dialogue and experimentation in building more inclusive and 
resilient cities.

The first act of Scenius 26003 will take place in Concéntrico 10 with the 
temporary intervention Megaphone, an element that will reappear annually 
until 2034 as a symbol of communication and change. This space will offer 
meetings, conferences or workshops, facilitating community participation in 
urban design.

 
 

Bodegas LAN  
        

       
  Garnica  
        

En un desarrollo compartido con Concéntrico 
desde los inicios del festival, Bodegas LAN 
presenta un nuevo vino que demuestra su com-
promiso con el desarrollo cultural de La Rioja y 
especialmente de Logroño.

 
Viña Lanciano 2020 es una Edición Limitada 
de un vino que nunca antes se ha comerciali-
zado y que procede de su icónico viñedo Viña 
Lanciano en el que también se instala una de las 
intervenciones del Festival. Un paisaje singular, 
un territorio único que nos permite crear vinos 
y espacios propios, con carácter, identidad y de 
gran belleza. Atributos que coinciden y conden-
san, también, la esencia de Concéntrico.

En su apuesta por el arte, por la arquitectura y 
por la ciudad de Logroño, este año suma este 
vino que va a estar disponible en bares y restau-
rantes de nuestra ciudad durante la décima  

edición del festival para que todos los asistentes 
tengan la oportunidad de probarlo y disfrutarlo, 
además se podrá degustar durante la cata que 
se hará en el propio viñedo durante Concéntrico.

El vino estará a la venta en la  
página web www.lanencasa.com

 

In a collaborative effort with Concéntrico since 
the inception of the festival, Bodegas LAN unveils 
a new wine that showcases its commitment to 
the cultural development of La Rioja and particu-
larly of Logroño.

 

Viña Lanciano 2020 is a Limited Edition wine 
that has never been commercially available 
before and comes from their iconic vineyard, 
Viña Lanciano, where one of the festival’s inter-
ventions is also installed. A unique landscape, a 
singular territory that allows us to create wines 
and spaces with character, identity, and great 
beauty. Attributes that coincide and encapsu-
late, also, the essence of Concéntrico.

In its commitment to art, architecture, and the 
city of Logroño, this year they add this wine that 
will be available in bars and restaurants through-
out our city during the tenth edition of the festival 
so that all attendees have the opportunity to 
taste and enjoy it. Additionally, it will be available 
for tasting during the wine tasting held at the 
vineyard itself during Concéntrico.

The wine will be available for purchase on the 
website  www.lanencasa.com

 Agenda    Celebrar la   
  Ciudad

           
 Centros    
 educativos   
  

           
 Educational   
 centres     
         Dentro del componente social que hemos 

desarrollado en Concéntrico, se han abierto 
procesos con varios centros educativos para 
que las instalaciones y sus metodologías 
permanezcan en sus patios una vez finaliza-
do el festival. Como novedad, realizaremos 
dos proyectos especiales con la diseñadora 
francesa Matali Crasset y la artista española 
Maider López, que se desarrollarán en 20 
centros educativos de toda España en el curso 
2024/25.

Estas intervenciones desestacionalizan las 
propuestas de Concéntrico, ya que se amplía 
el trabajo a través de los procesos compar-
tidos. Los proyectos se llevan a cabo con 
la colaboración de la red de arte y escuela 
PLANEA, una iniciativa de la Fundación Daniel 
y Nina Carasso, y el Gobierno de La Rioja 
a través del Centro Riojano de Innovación 
Educativa.

En 2024 incorporamos las propuestas:

Outpost Office con la metodología Dibujando 
con robots que modificará las pautas de uso 
de los patios de dos centros: IES Batalla de 
Clavijo y el CEIP Duquesa de la Victoria.

Alei Verspoor con una serie de talleres, que 
se puedan extender a toda la ciudadanía y 
escolares – familias, que parten de un proceso 
abierto con la Escuela Superior de Diseño de 
La Rioja, desde el departamento de moda e 
interiores.

Cuaderno de surcos de ji arquitectos  
+ Blas Antón para Viña Lanciano.  A través  
de un poema plantean repensar el paisaje de  
La Rioja mediante dibujos de los niños y niñas 
de primaria, una convocatoria abierta para 
explorar temas como el paisaje vinculado a la 
identidad del territorio, la ecología, sostenibili-
dad y entorno vegetal.

La calle a 10 años, programa abierto con  
Porto Academy, en el que incorporamos el 
IES Sagasta para estudiar el entorno de La 
Glorieta, calles Duquesa de la Victoria y Beti 
Jai con una temporalidad de 10 años.

Within the social component that we have de-
veloped in Concéntrico, processes have been 
opened with several educational centres so 
that the installations and their methodologies 
remain in their courtyards once the festival is 
over. As a novelty, we will carry out two special 
projects with the French designer Matali Cras-
set and the Spanish artist Maider López, which 
will be developed in 20 educational centres 
throughout Spain in the 2024/25 school year.

These interventions will deseasonalise the 
Concéntrico proposals, as the work is extend-
ed through shared processes. The projects 
are carried out in collaboration with the art and 
school network PLANEA, an initiative of the 
Daniel and Nina Carasso Foundation, and the 
Government of La Rioja through the Centro 
Riojano de Innovación Educativa.

    

In 2024 we incorporated the proposals:

Outpost Office with the methodology Draw-
ing with robots that will modify the patterns 
of use of the playgrounds of two centres: IES 
Batalla de Clavijo and CEIP Duquesa de la 
Victoria.

Alei Verspoor with a series of workshops, 
which can be extended to all citizens and 
schoolchildren – families, based on an open 
process with the Escuela Superior de Diseño 
de La Rioja, from the fashion and interiors 
department.

Cuaderno de surcos by ji arquitectos + Blas 
Antón for Viña Lanciano. Through a poem, 
they propose to rethink the landscape of La 
Rioja through drawings by primary school 
children, an open call to explore themes such 
as landscape linked to the identity of the 
territory, ecology, sustainability and the plant 
environment.

The Street in 10 years, an open programme 
with Porto Academy, in which we incorporate 
IES Sagasta to study the environment of La 
Glorieta, Duquesa de la Victoria and Beti Jai 
streets for a period of 10 years.

La madera de Garnica juega un rol fundamental 
en la economía circular, puesto que es renovable, 
reciclable, reutilizable y biodegradable.

 
La empresa, con origen en La Rioja, promueve el 
uso de maderas de proximidad, plantaciones y 
bosques locales de donde extrae la madera, con-
tribuyendo a la generación de beneficios para las 
zonas rurales. La plantación de choperas es una 
actividad con una larga tradición en las riberas 
del río Ebro y de sus afluentes, de tal forma que 
en muchas localidades ribereñas no se podría 
entender su paisaje social y cultural sin ellas.

Garnica wood plays a fundamental role in the 
circular economy, as it is renewable, recyclable, 
reusable, and biodegradable.

 
The company, originating from La Rioja, pro-
motes the use of locally sourced woods, plan-
tations, and local forests from which it extracts 
timber, contributing to the generation of benefits 
for rural areas. Poplar tree plantations have a long 
tradition along the banks of the Ebro River and 
its tributaries, to the extent that in many riverside 
communities, their social and cultural landscape 
would be incomprehensible without them.
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  Viña Lanciano 2020 
  Edición Limitada
  Limited Edition

  01   
    Poplar Assembly,
 Javier García

Plaza de la  
Diversidad

  02   
    Dancing Carwash,
 Agence Espatiale

Pasaje de la  
Chimenea

  03   
    Make it rain,   
 Quentin Gérard, Guillaume Deman,
 Elisabeth Terrisse de Botton, 
 Matthieu Brasebin  

Patio del Museo  
de La Rioja

  04   
    ¡Saca las sillas!,  
 Esd Madrid 

Patio de la  
Biblioteca de  
La Rioja

  05   
    La Muralla,
 MUOTO+Georgi  
 Stanishev

Plaza del 
Revellín

    06   
    Segmentos  
    Abiertos,
 Syn Architects 

Patio del COAR

  07   
    Lo que atraviesa  
    la pared,  
 Traffic Design 

Plaza Alonso de
Salazar 

08   
Off-Season 
Pavilion, 
 KOSMOS 

Explanada iglesia 
de Santiago

09   
PackBags,
 Alei Verspoor

CCR

10   
Razzle Dazzle, 
 Sara Ricciardi 
 Studio

Plaza del  
Mercado

11   
Citerne-Lit, 
 Fred Sancère  
 + Encore Heureux  
 Architectes  

Plaza de San  
Bartolomé

12   
Fuente,
 Corvin Cristian

Plaza Amós  
Salvador

13   
Noventa y nueve,
 Esdir

Esdir

14   
Formas Básicas,  
 RaivioBumann

Biblioteca  
Rafael Azcona

15   
Scenius 26003, 
 Daryan Knoblauch

Glorieta del 
doctor Zubía

16   
Palo de Mayo, 
 JBVA, Eugenio Nuzzo, Anatole   
 Poirier & Alex Roux

Paseo del Espolón

17   
Monumento  
Público,
 Willem de Haan

Paseo del Espolón 

 18   
Banco Móvil,
Soft Baroque

Parque del  
Carmen

19   
Mikado Flowers, 
 Malte Martin 

Parque Felipe VI

20   
Servicios Públicos,
 Outpost Office 

Plaza 1 de Mayo

21   
Cuaderno de  
Surcos, 
 ji arquitectes  
 + Blas Antón

Viña Lanciano

A    COAR  

B    Esdir  

C    mmcité 

D    
Centros  

     Educativos
   

Celebrating
the city

Este nuevo programa, lanzado con 
Porto Academy, promueve la transfor-
mación del modo en que se construyen 
las ciudades introduciendo el factor 
tiempo en la estrategia de diseño. El 
equipo ganador, Daryan Knoblauch, y 
las cuatro estrategias finalistas de BeAr, 
Matilde Cassani, DF_DC y salazarseque-
romedina, presentaron  proyectos que 
respondían a la pregunta “¿Cómo podría 
ser una calle si se transformara con una 
estrategia de actuación a diez años?”.

This new program, launched in partner-
ship with Porto Academy, promotes the 
transformation of how cities are built by 
introducing the element of time into the 
design strategy. The winning team, led 
by Daryan Knoblauch, along with the 
four finalist strategies from BeAr, Matilde 
Cassani, DF_DC, and salazarsequer-
omedina, had to present projects that 
addressed the question, “How could a 
street be transformed with a ten-year 
action strategy?”

Jueves 25  /  Thursday 25th
20:00   Inauguración Scenius 26003 
   + Francesca Ferrari   

El programa se inaugura con una performance de Francesca  
Ferrari, coreógrafa y performer interdisciplinar afincada en Berlín.
La propuesta representa el primer acto de un proceso de trans-
formación de 10 años en el que se desarrollarán nuevas formas de 
planificación participativa. El enfoque de Ferrari se basa en coreo-
grafías alternativas de orden social, en las que se involucra  
la intervención y su metodología operativa.

The intervention will open with a performance by Francesca Ferrari, 
an interdisciplinary choreographer and performer based in Berlin.
The proposal represents the first act of a 10-year transformation pro-
cess in which new forms of participatory planning will be developed. 
Ferrari’s approach is based on alternative choreographies of social 
order, involving the intervention and its operational methodology.

Viernes 26  /  Friday 26th
19:00   Debate La calle en 10 años  

Mesa redonda con los finalistas de la convocatoria: salazarseque-
romedina, BeAr, Matilde Cassani, DFDC, Daryan Knoblauch y los 
equipos participantes en Concéntrico. Los cinco equipos finalistas 
presentarán sus diferentes estrategias y entablarán conversacio-
nes para debatir el futuro y las posibilidades de la calle dentro de 
10 años. 

Round table with the finalists of the call: salazarsequeromedina, 
BeAr, Matilde Cassani, DFDC, Daryan Knoblauch, and the partic-
ipating teams in Concéntrico. The five finalist teams will present 
their different strategies and engage in conversations to discuss 
the future and possibilities of the street within 10 years.

20:00   Performance de Julia Romero  
Julia Romero es una artista, coreógrafa y bailarina afincada en 
Barcelona. En Concéntrico, Romero desafiará y trabajará con la 
intervención y su espacio circundante.

Julia Romero is an artist, choreographer, and dancer based in 
Barcelona. In Concéntrico, Romero will challenge and work with 
the intervention and its surrounding space.

Sábado 27  /  Saturday 27th
12:00 — 14:00  Taller de Infraestructura Performativa  

Taller donde se transformarán subproductos locales en instala-
ciones y esculturas, con la colaboración de estudiantes del Royal 
College of Art de Londres y Daryan Knoblauch. La Glorieta del 
Doctor Zubía se convertirá en un parque escultórico, mostrando 
las capacidades creativas de los productos de desecho.

Workshop where local by-products will be transformed into in-
stallations and sculptures, with the collaboration of students from 
the Royal College of Art in London and Daryan Knoblauch. Doctor 
Zubía’s Glorieta will be transformed into a sculpture park, show-
casing the creative potential of waste products.

19:00 — 20:00 Las voces de la ciudad    
Logroño Intercultural presenta una sesión de cuentos y leyen-
das protagonizada por vecinos de Logroño. Esta iniciativa busca 
destacar la diversidad de la comunidad y ofrecer un espacio de 
inclusión y empoderamiento a través de la narración oral.

Logroño Intercultural presents a storytelling session featuring 
tales and legends starring residents of Logroño. This initiative aims 
to highlight the diversity of the community and provide a space for 
inclusion and empowerment through oral storytelling.

Martes 30  /  Tuesday 30th 
18:00 — 21:00  Micro abierto 

La Escuela de Tendencias Urbanas propone un espacio de micro 
abierto para los jóvenes de la ciudad, contando con la participa-
ción de colectivos juveniles que autogestionan actividades en los 
espacios públicos a lo largo del año. Contaremos con exhibiciones 
de diferentes disciplinas musicales de carácter urbano como bata-
llas de gallos, freestyle y micro abierto de temas propios.

The Urban Trends School proposes an open mic space for the 
city’s youth, with the participation of youth collectives that self-man-
age activities in public spaces throughout the year. We will have 
exhibitions of different urban musical disciplines such as rap battles, 
freestyle sessions, and open mic sessions for original themes.

 

Concéntrico se abre a las entidades locales que 
trabajan durante todo el año en la ciudad desde 
una perspectiva social, cultural e inclusiva. Por ello, 
varias de las intervenciones de la décima edición 
serán escenario de múltiples actividades durante 
el festival con la radio en la calle, la música más 
contemporánea, el parkour, el cine y la lectura como 
protagonistas:  

Concéntrico is open to local entities that work 
throughout the year in the city from a social, cultural 
and inclusive perspective. For this reason, several 
of the interventions of the tenth edition will be the 
setting for multiple activities during the festival, with 
street radio, the most contemporary music, parkour, 
cinema and reading as the protagonists:

Radio 3
Fluido rosa, programa de radio sobre música 
y creación plástica contemporánea de Radio 
3, realiza una edición especial sobre Concén-
trico con Rosa Pérez. Pionera en el uso de las 
nuevas tecnologías, en Logroño conversará 
con los creadores de la edición combinando 
el debate urbano con las mejores actuaciones 
musicales.

Fluido rosa, Radio 3’s radio programme on mu-
sic and contemporary plastic creation, is doing 
a special edition on Concéntrico with Rosa 
Pérez. A pioneer in the use of new technolo-
gies, in Logroño she will talk to the creators of 
the edition, combining urban debate with the 
best musical performances.

26 de abril / April 26th 17:00h
[L]   [16]  Paseo del Espolón

DJ Ipek
Productora, comisaria y activista queer afin-
cada en Berlín, está considerada una de las 
DJ más populares y diversas de la escena de 
clubes berlinesa. Inspirada por su pasión por la 
música de Anatolia y Oriente Próximo y por el 
baile de géneros diferentes, sus sets "Ethni-
kFolkElektronikMix" ofrecen sorprendentes 
rupturas con el curso constante de la música 
de club actual.

Based in Berlin DJ, producer, curator, 
queer-activist, Ipek is regarded as one of the 
most popular and diverse DJs of the Berlin 
club scenes. Inspired by her passion for music 
from Anatolia & the Middle East and for gen-
re-hopping dance, her “EthnikFolkElektron-
ikMix” sets provide surprising breaks to the 
steady course of club music today.

1 de mayo / May 1st 19:00h
[L]   [16]  Paseo del Espolón

Fitlo
El Festival de Teatro Iberoamericano de La 
Rioja, en colaboración con Focus, activará la 
intervención Razzle Dazzle de Sara Ricciardi 
Studio. Ocho artistas realizarán una perfor-
mance de Parkour centrada en la búsqueda 
de la libertad de expresión. Esta acción física 
permite una nueva lectura de los espacios 
urbanos y cómo superar obstáculos. Se 
enfocará en el impulso del salto, invitando a 
reflexionar sobre la sociedad en evolución.

The Ibero-American Theatre Festival of La 
Rioja, in collaboration with Focus, will acti-
vate the intervention Razzle Dazzle by Sara 
Ricciardi Studio. Eight artists will perform a 
Parkour performance focused on the search 
for freedom of expression. This physical action 
allows a new reading of urban spaces and 
how to overcome obstacles. It will focus on the 
impulse of jumping, inviting reflection on the 
evolving society.

27 de abril / April 27th 19:00
[L]   [10]  Plaza del Mercado 

Quebecuá  
El Festival de cine de Québec en La Rioja pro-
grama en el calado del COAR la proyección 
de Metro, pieza documental quebequense de 
Nadine Gomez. A través de una nueva mirada 
a los espacios que lo componen y a la vida que 
lo habita, Métro observa los gestos, la mecáni-
ca y el envés de esta monumental red subte-
rránea que teje la ciudad y la irriga a diario.

The Québec Film Festival in La Rioja is 
programming the screening of Metro, a 
Québec documentary by Nadine Gomez, in 
the COAR’s calado. Through a new look at 
the spaces that compose it and the life that 
inhabits it, Métro observes the gestures, the 
mechanics and the underside of this monu-
mental underground network that weaves the 
city and irrigates it on a daily basis.

29 de abril / April 29th  19:00
[L]   [A]  Calado del COAR

Logroño Intercultural
Logroño Intercultural, estrategia impulsada 
por el Ayuntamiento de Logroño, se suma al 
programa La calle a 10 años con el objetivo de 
incorporar y expandir un enfoque de con-
vivencia intercultural a todos los procesos, 
iniciativas y acciones de la ciudad, así como 
de promover una interacción positiva entre la 
diversidad existente.

Ver el detalle de actividades en La calle a  
10 años.

Logroño Intercultural, a strategy promoted by 
Logroño City Council, joins the programme La 
calle a 10 años with the aim of incorporating 
and expanding an intercultural coexistence 
approach to all processes, initiatives and ac-
tions of the city, as well as promoting a positive 
interaction between the existing diversity.

See details of activities in The street in 10 
years.

Biblioteca Rafael  
Azcona   
La biblioteca expande sus actividades a la 
calle, haciendo uso del mobiliario de Formas 
básicas (de vida urbana) de RaivioBumann, y 
coincidiendo con el Día del Libro a través de 
clubes de lectura y talleres.

Ver el detalle de actividades e inscripciones 
en www.inscripcionesbibliorafaelazcona.es

The library expands its activities to the street, 
making use of the furniture of RaivioBumann’s 
Basic Forms (of urban life), and coinciding with 
Book Day through reading clubs and work-
shops.

See details of activities and registration at 
www.inscripcionesbibliorafaelazcona.es

mmcité 
Creamos el espacio de interpretación del pro-
grama La calle a 10 años de la mano de mmci-
té, empresa especializada en diseño urbano 
de República Checa. Su fundador, el diseña-
dor checo David Karásek, presentará su tra-
bajo en Esdir: director creativo del estudio de 
diseño mmcité y autor de varios productos de 
mobiliario urbano galardonados con premios 
internacionales. En Logroño dispondremos 
del modelo de mesa Orbit que será el punto de 
encuentro sobre el espacio urbano.

We created the interpretation space for The 
Street in 10 years programme with mmcité, a 
company specialising in urban design from the 
Czech Republic. Its founder, Czech designer 
David Karásek, will present his work at Esdir: 
creative director of the mmcité design studio 
and author of several urban furniture products 
that have won international awards. In Logroño 
we will have the Orbit table model which will be 
the meeting point for the urban space.

30 de abril / April 30th 11:00
[L]   [B]  Esdir
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1601 0906
 PackBags,
 Alei Verspoor

CCR
El proyecto de Alei Verspoor para el décimo aniversario del festival destaca por su 
innovador enfoque para reutilizar telas de proyectos de ediciones pasadas. Estas 
telas se transforman en una línea de bolsos y accesorios con un diseño lúdico que 
busca promover el consumo intencionado y la sostenibilidad. El taller Construye tu 
propia bolsa ofrece una oportunidad única para los participantes de fusionar la histo-
ria del festival y la identidad de Logroño en piezas contemporáneas, fomentando así la 
participación activa y la conexión con la comunidad. La iniciativa resalta la importancia 
de la creatividad y la colaboración en la construcción de un futuro más sostenible y 
consciente. Consulta el horario de los talleres en la Agenda.

Alei Verspoor’s project for the tenth anniversary of the festival stands out for its inno-
vative approach to repurposing fabrics from past editions’ projects. These fabrics are 
transformed into a line of bags and accessories with a playful design aimed at pro-
moting intentional consumption and sustainability. The Build Your Own Bag workshop 
offers a unique opportunity for participants to merge the festival’s history and the 
identity of Logroño into contemporary pieces, thus fostering active participation and 
connection with the community. The initiative highlights the importance of creativity 
and collaboration in building a more sustainable and mindful future. Check the work-
shop schedule in the Agenda

 

12
Fuente,
 Corvin Cristian

Plaza Amós  
Salvador
La propuesta de Corvin Cristian reimagina la fuente tradicional como una pieza visual-
mente hipnótica y participativa. La composición de espejos convexos y pequeños 
surtidores de agua aporta una experiencia lúdica y sensorial, invitando a los espec-
tadores a interactuar a través del reflejo del entorno urbano en movimiento, creando 
así una conexión única entre el arte y la comunidad. Su diseño compacto y adaptable 
permite una fácil integración en entornos urbanos permanentes, promoviendo la 
sostenibilidad y la continuidad en el paisaje urbano.

Corvin Cristian’s proposal reimagines the traditional fountain as a visually hypnotic and 
participatory piece. The composition of convex mirrors and small water jets provides 
a playful and sensory experience, inviting viewers to interact through the reflection of 
the moving urban environment, thus creating a unique connection between art and 
the community. Its compact and adaptable design allows for easy integration into 
permanent urban environments, promoting sustainability and continuity in the urban 
landscape.

 

13
Noventa y nueve, 
 Esdir

Esdir
El alumnado de la Esdir presenta una estructura inspirada en una estrella de siete 
puntas, vinculada con la numerología, el mensaje escondido tras el número siete y sus 
múltiples significados. En el sentido astrológico, representa la unión del ser humano 
y el cosmos, equiparando en este caso cosmos y diseño. También acoge el número 
de las maravillas del mundo antiguo, los pecados capitales, los días de la creación, las 
artes, los días de la semana, los modos musicales, los mares, los metales, los sacra-
mentos,… y los siete estudios en Diseño Superior que se imparten en la Esdir. Este 
tótem, reune estas reliquias de significados alrededor de una sola escultura y agrupa  
estas metáforas en una sola composición. Siete puntas por catorce caras más una 
tela, noventa y nueve.

The students of Esdir present a structure inspired by a seven-pointed star, linked 
to numerology, with the hidden message behind the number seven and its multiple 
meanings. In an astrological sense, it represents the union of human and cosmos, 
equating in this case cosmos and design. It also encompasses the number of won-
ders of the ancient world, the deadly sins, the days of creation, the arts, the days of the 
week, musical modes, seas, metals, sacraments... and the seven disciplines in Superi-
or Design taught at Esdir. This totem gathers these relics of meanings around a single 
sculpture and groups these metaphors into a single composition. Seven points per 
fourteen faces plus one canvas, ninety-nine in total.

 

19
Segmentos   
Abiertos,     
 Syn Architects

Patio del COAR
SYN Architects presenta un pabellón modular inspirado en la arquitectura tradicional 
saudí. Construido con madera y malla, el diseño ofrece flexibilidad y versatilidad para 
crear una variedad de espacios que promueven tanto la vida en comunidad como el 
respeto por la intimidad. Las aberturas en fachadas permiten la entrada de luz natural 
y lo conectan con el entorno circundante. Su diseño modular y adaptable refleja la ri-
queza cultural y la diversidad de usos en el espacio público, fomentando la interacción 
y la apropiación por parte de la comunidad.

SYN Architects presents a modular pavilion inspired by traditional Saudi architecture. 
Constructed with wood and mesh, the design offers flexibility and versatility to create 
a variety of spaces that promote both communal living and respect for privacy. Open-
ings in the facades allow natural light to enter and connect it with the surrounding envi-
ronment. Its modular and adaptable design reflects the cultural richness and diversity 
of uses in public space, fostering interaction and appropriation by the community.
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Lo que atraviesa 
la pared,
 Traffic Design

Plaza Alonso de 
Salazar
Lo que atraviesa la pared propone la exploración de elementos y objetos del espacio 
público que han quedado como vestigios o ruinas, desprovistos de su función original. 
La propuesta se origina en la idea de revitalizar una vieja pared, único remanente de un 
edificio ya desaparecido, otorgándole un nuevo propósito y significado. Para ello, se 
emplea la luz intensa para crear un patrón gráfico mediante un muro perforado sobre 
la pared existente, generando una interacción entre la luz y la sombra que replica este 
elemento decorativo en su entorno.
  

What comes through the wall proposes the exploration of elements and objects from 
the public space that remain as vestiges or ruins, stripped of their original function. 
The proposal originates from the idea of revitalizing an old wall, the only remnant of 
a building that has since disappeared, by giving it a new purpose and meaning. To 
achieve this, intense light is employed to create a graphic pattern through a perforated 
wall overlaying the existing wall, generating an interaction between light and shadow 
that replicates this decorative element in its surroundings.

 

08 11
 Citerne-Lit, 
 Fred Sancère + Encore 
 Heureux Architectes  

Plaza de San 
Bartolomé
El proyecto Citerne-Lit ofrece una experiencia única de alojamiento en la naturaleza, 
combinando elementos de la agricultura y la arquitectura espacial. En Concéntrico, el 
entorno se convierte en una plaza urbana dentro del contexto histórico que aportará 
una nueva lectura al aire libre. El refugio ofrece un espacio íntimo y ergonómico para 
pasar la noche, que fusiona la funcionalidad con la estética artística gracias a su dise-
ño inspirado en las cisternas agrícolas.

The Citerne-Lit project offers a unique accommodation experience in nature, combin-
ing elements of agriculture and spatial architecture. At Concéntrico, the environment 
transforms into an urban plaza within the historical context that will provide a new 
outdoor reading. The shelter provides an intimate and ergonomic space to spend the 
night, blending functionality with artistic aesthetics thanks to its design inspired by 
agricultural cisterns.

  

14
Formas Básicas,  
 RaivioBumann

Biblioteca  
Rafael Azcona
El proyecto de RaivioBumann se opone a las normas del diseño urbano al aceptar el 
desorden en espacios públicos. La instalación, compuesta de muebles de madera 
contrachapada de distintos colores y formas, se adapta y adquiere nuevas formas y 
significados en función de las necesidades de sus usuarios. Esta dispersión más o 
menos intencionada cobra vida con la interacción humana y contrasta con la rigidez 
del entorno construido, redefiniendo su relación a través de la creatividad y el juego.

Raivio Bumann’s project defies the norms of urban design by embracing disorder 
in public spaces. The installation, comprised of plywood furniture of various colors 
and shapes, adapts and takes on new forms and meanings based on the needs of its 
users. This more or less intentional dispersion comes to life through human interac-
tion and contrasts with the rigidity of the built environment, redefining its relationship 
through creativity and play. 

 
 

17
Monumento  
Público,
 Willem de Haan

Paseo del  
Espolón
El artista holandés Willem de Haan propone una lúdica intervención en el monumento 
del General Espartero, sustituyendo su pedestal por una modesta vivienda que desa-
fía la convención de las estatuas honoríficas, incorporando la vida cotidiana al espacio 
público. Al relacionarse personalmente con la figura histórica local de una manera ínti-
ma y accesible, De Haan cuestiona la naturaleza misma de la glorificación pública. Su 
escultura temporal nos lleva a reflexionar sobre el papel y la estética de las estatuas 
en la vida urbana, fusionando la solemnidad histórica con la realidad contemporánea 
de manera lúdica y provocativa.    

Dutch artist Willem de Haan proposes a playfully intervention in the monument of 
General Espartero by replacing its pedestal with a modest dwelling that challenges 
the convention of honorary statues, incorporating everyday life into public space. By 
personally engaging with the local historical figure in an intimate and accessible man-
ner, De Haan questions the very nature of public glorification. His temporary sculpture 
prompts us to reflect on the role and aesthetics of statues in urban life, merging histori-
cal solemnity with contemporary reality in a playful and provocative way.

 

Servicios 
Públicos, 
 Outpost Office 

Plaza 1 de Mayo
En la Plaza Primero de Mayo, Outpost Office propone un dibujo a gran escala que 
transformará el espacio público en un lienzo interactivo. Inspirado en el movimiento 
humano y las marcas y señaléticas urbanas, el diseño ofrece a los visitantes infinitas 
posibilidades de apropiarse y participar activamente en su entorno. Esta composición 
de líneas de colores discontinuas a distintas escalas que serpentean por la plaza 
consigue replantear las normas convencionales del diseño urbano para fomentar la 
reflexión y la creatividad. Esta propuesta se traslada también a dos centros educati-
vos donde servirá como herramienta para modificar los códigos de uso de  
los patios.

In Plaza Primero de Mayo, Outpost Office proposes a large-scale drawing that will 
transform the public space into an interactive canvas. Inspired by human movement 
and urban signage, the design offers visitors endless possibilities to engage and 
actively participate in their surroundings. This composition of discontinuous lines of 
various colors at different scales winding through the plaza succeeds in challenging 
conventional urban design norms to encourage reflection and creativity. This proposal 
will also be extended to two educational centers where it will serve as a tool to modify 
the usage codes of the courtyards.

 

Poplar Assembly,
 Javier García

Plaza de la  
Diversidad
Poplar Assembly fusiona la noción de asamblea y ensamblaje para cumplir diversos 
propósitos: servir a la comunidad, generar un espacio funcional, promover la industria 
local y revitalizar la urbe. Su perímetro vegetal de chopos no sólo invita a la interacción 
social, sino que también ofrece áreas de descanso, adaptándose con accesos para 
facilitar la circulación. La propuesta garantiza una construcción sostenible y econó-
mica, con una planificación para una segunda vida tras el festival así como la donación 
de los chopos a la ciudad, perpetuando su legado como un regalo perdurable para 
Logroño. Esta iniciativa destaca la importancia de la comunidad, la sostenibilidad y la 
integración con la naturaleza en la arquitectura contemporánea.

Poplar Assembly merges the notion of assembly (asamblea) and assembly (ensam-
blaje) to fulfill various purposes: serving the community, creating a functional space, 
promoting local industry, and revitalizing the city. Its perimeter of poplar vegetation 
not only invites social interaction but also offers resting areas, adapting with access 
points to facilitate circulation. The proposal ensures sustainable and economical 
construction, with planning for a second life after the festival as well as the donation of 
the poplars to the city, perpetuating its legacy as a lasting gift to Logroño. This initiative 
underscores the importance of community, sustainability, and integration with nature 
in contemporary architecture.

 10
Razzle Dazzle, 
 Sara Ricciardi 
 Studio

Plaza del  
Mercado
En la Plaza del Mercado, Sara Ricciardi Studio instala un ojo con estética de camuflaje 
Razzle Dazzle, técnica gráfica utilizada en la guerra para confundir al adversario. Este 
escenario, que cuestiona la percepción tradicional del espacio público, se dinamizará 
a través de acciones performativas de parkour, una disciplina que apuesta fuerte-
mente por el arte del movimiento utilizando los propios medios físicos en el espacio. 
Mediante esta experiencia visualmente estimulante, se busca fomentar la reflexión 
sobre la libertad de expresión y la importancia de mantener una perspectiva abierta y 
crítica en medio de las presiones sociales y políticas actuales.

In the Plaza del Mercado, Sara Ricciardi Studio installs an eye with Razzle Dazzle cam-
ouflage aesthetics, a graphic technique used in war to confuse the opponent. This 
scenario, which questions the traditional perception of public space, will be energized 
through parkour performative actions, a discipline that strongly advocates for the art 
of movement using one’s physical means in space. Through this visually stimulating 
experience, the aim is to encourage reflection on freedom of expression and the 
importance of maintaining an open and critical perspective amidst current social and 
political pressures.

 

Mikado Flowers, 
 Malte Martin 

Parque Felipe VI
En el Parque Felipe VI, la instalación de Malte Martin ofrece una experiencia inspirada 
en la naturaleza. Esta escultura paisajística invita a los visitantes a explorar y disfrutar 
del entorno. Es un objeto híbrido que moviliza varios imaginarios entre el mikado, el 
tipi o el universo floral, que se fusionan para crear un espacio interactivo donde jugar, 
refugiarse del sol o encontrar un momento de tranquilidad. Esta propuesta busca 
transformar el paisaje urbano en un lugar de descubrimiento y reflexión, donde las 
personas puedan conectarse con su entorno de manera creativa a través de una 
experiencia plástica. Un llamado a reinventar el ágora y explorar nuevos horizontes en 
la ciudad.

In Parque Felipe VI, Malte Martin’s installation offers an experience inspired by nature. 
This landscape sculpture invites visitors to explore and enjoy the environment. It is a 
hybrid object that mobilizes various imaginaries, blending aspects of mikado, tipi, and 
floral universes to create an interactive space for playing, seeking refuge from the sun, 
or finding a moment of tranquility. This proposal aims to transform the urban land-
scape into a place of discovery and reflection, where people can creatively connect 
with their surroundings through a visual experience. It’s a call to reinvent the agora and 
explore new horizons in the city.
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Dancing Carwash,
Agence Espatiale

Pasaje de la  
Chimenea
La intervención de Agence Spatiale convierte la arquitectura en una coreografía 
festiva. Inspirado en danzas españolas como los zancos de Anguiano o la jota riojana, 
en cuyos movimientos hipnóticos se inflan vestidos y flecos, se integra un artefacto 
cotidiano como es el lavacoches automático. Las columnas del túnel de lavado se 
integran en el pasaje de la Chimenea, y se activan desplegando filamentos y tejidos de 
colores que amplían su volumen para crear un ambiente dinámico y festivo. ¡Únete a la 
fiesta y los movimientos hipnóticos de Dancing Carwash!
 

The intervention by Agence Spatiale turns architecture into a festive choreography. 
Inspired by Spanish dances such as the stilts of Anguiano or the Riojan jota, whose 
hypnotic movements inflate dresses and fringes, an everyday artifact such as the 
automatic car wash is integrated. The columns of the car wash tunnel are integrated 
into the Chimenea passage, and they are activated by deploying filaments and colorful 
fabrics that expand their volume to create a dynamic and festive atmosphere. Join the 
party and the hypnotic movements of Dancing Carwash!
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Make it rain,     
 Quentin Gérard, Guillaume 
Deman, Elisabeth Terrisse de 
Botton, Matthieu Brasebin

Patio del Museo 
de La Rioja
Make it rain nos propone combatir el calor urbano utilizando los recursos naturales 
disponibles en plena crisis climática. Gracias a las propiedades térmicas del ladrillo y el 
agua del río Ebro, la instalación crea un espacio fresco y acogedor que nos permite re-
flexionar sobre la relación entre el hombre y la naturaleza en el contexto urbano. El patio 
se convierte en un espacio acondicionado y capaz de interactuar, que utiliza una serie 
de elementos lo menos manufacturados posible para su futura reutilización y reinter-
preta métodos de la arquitectura tradicional y vernácula para mejorar el confort térmico.
+ Info actividades: www.concéntrico.es

Make it rain proposes to combat urban heat using the natural resources available 
amidst the climate crisis. Thanks to the thermal properties of brick and water from the 
Ebro River, the installation creates a cool and inviting space that allows us to reflect 
on the relationship between humans and nature in the urban context. The courtyard 
becomes a conditioned space capable of interaction, utilizing a series of elements 
manufactured as minimally as possible for future reuse and reinterpreting methods 
from traditional and vernacular architecture to enhance thermal comfort.
+ Info activities: www.concéntrico.es

 

La Muralla,   
 MUOTO+Georgi  
 Stanishev

Plaza del 
Revellín
En un punto histórico de Logroño, Muoto + Georgi Stanishev proponen una instala-
ción que transforma una plaza vacía en un espacio de descanso temporal. Inspirada 
en la arquitectura industrial, la intervención utiliza bloques de hormigón y palés de 
madera para construir un muro que redefine el paisaje urbano y cuestiona su naturale-
za efímera. Al cerrar la plaza, la instalación crea un lugar estancial e invita a peregrinos 
y visitantes a reflexionar sobre la temporalidad y la función del entorno construido en 
la vida cotidiana de la ciudad. 

At a historical point in Logroño, Muoto + Georgi Stanishev propose an installation that 
transforms an empty square into a temporary resting space. Inspired by industrial archi-
tecture, the intervention uses concrete blocks and wooden pallets to build a wall that 
redefines the urban landscape and questions its ephemeral nature. By enclosing the 
square, the installation creates a stationary place and invites pilgrims and visitors to re-
flect on the temporality and function of the built environment in the city’s daily life. 

 

A
Exposición
Exhibition
 Convocatorias 
 Calls       
 Concéntrico 10 

COAR
La muestra reúne los proyectos ganadores y finalistas de las convocatorias interna-
cionales abiertas en Concéntrico 10 para el diseño de la intervención en la Plaza de la 
Diversidad, Paseo del Espolón (convocatoria Celebrar la Ciudad) y la intervención en 
Viña Lanciano de Bodegas LAN. El jurado hizo esta selección entre los 625 trabajos 
presentados desde 44 países.

Horario: 11:00 a 14:00
  17:00 a 21:00

The exhibition brings together the winning and finalist projects from the international calls 
open in Concéntrico 10 for the design intervention in Plaza de la Diversidad, Paseo del 
Espolón (Celebrate the City call) and the intervention in Viña Lanciano by Bodegas LAN. 
The jury made this selection from among the 625 entries submitted from 44 countries.

Schedule:  11:00 to 14:00 
  17:00 to 21:00 

 

Con la colaboración de / 
With the collaboration of 

Pernod Ricard Winemakers 
Spain

¡Saca las sillas!,  
 Esd Madrid 

Biblioteca de  
La Rioja
La intervención de Esd Madrid transforma la Biblioteca de La Rioja en un organismo 
vivo y dinámico, promoviendo la exploración y la creatividad mediante un conjunto 
de celosías de las que poder sacar piezas, que forman asientos y mesas con los que 
adueñarse del espacio. Así, los usuarios se ven llamados a participar y reflexionar 
sobre la relación entre el individuo y el entorno construido. A través de estas piezas 
móviles de mobiliario urbano, nos invitan a relacionarnos en un entorno flexible donde 
compartir conversaciones y lecturas.

The intervention by Esd Madrid transforms the La Rioja Library into a living and 
dynamic organism, promoting exploration and creativity through a set of lattices 
from which pieces can be taken to form seats and tables, allowing individuals to take 
ownership of the space. Thus, users are encouraged to participate and reflect on the 
relationship between the individual and the built environment. Through these movable 
pieces of urban furniture, they invite us to engage in a flexible environment where we 
can share conversations and readings.
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Banco Móvil,
 Soft Baroque

Parque del  
Carmen
La serie de muebles móviles de Soft Baroque transforma lo ordinario en extraordina-
rio. Estos objetos ergonómicos, que se mueven mediante planos paralelos, crean una 
experiencia surrealista al combinar ilusión óptica y funcionalidad. Para esta edición 
del festival, el estudio nos propone un banco móvil que rompe con las expectativas 
convencionales del mobiliario urbano, creando un espacio que es a la vez estimulante 
y reconfortante. Alentando la interacción física, invita a los usuarios a participar en un 
juego de percepción y movimiento en una experiencia compartida. 

The series of mobile furniture by Soft Baroque transforms the ordinary into the 
extraordinary. These ergonomic objects, which move through parallel planes, create 
a surreal experience by combining optical illusion and functionality. For this edition 
of the festival, the studio proposes a mobile bench that breaks with conventional ex-
pectations of urban furniture, creating a space that is both stimulating and comforting. 
Encouraging physical interaction, it invites users to participate in a game of perception 
and movement in a shared experience.

 

Palo de Mayo,
 JBVA, Eugenio Nuzzo, 
Anatole Poirier & Alex Roux

Paseo del  
Espolón 
La intervención de JBVA, Eugenio Nuzzo, Anatole Poirier y Alex Roux aprovecha la 
ausencia de un árbol en la plaza como punto de partida. Esta carencia se convierte 
en una oportunidad única para crear un nuevo foco de confluencia urbana. El Palo 
de Mayo se erige como un símbolo que encapsula la esencia del entorno e invita a 
la fiesta, al encuentro y al intercambio. Es una celebración de la ciudad tal y como la 
soñamos, tal y como la concebimos. Es una arquitectura alrededor de la cual conver-
gemos todos, sin hay espacio interior ni orientación, aquí todo el espacio de la ciudad 
es un pabellón infinito.

The intervention by JBVA, Eugenio Nuzzo, Anatole Poirier, and Alex Roux takes ad-
vantage of the absence of a tree in the square as a starting point. This lack becomes 
a unique opportunity to create a new focal point of urban confluence. The May Pole 
stands as a symbol that encapsulates the essence of the environment and invites cel-
ebration, encounter, and exchange. It is a celebration of the city as we dream it, as we 
conceive it. It is an architecture around which we all converge, without interior space 
or orientation; here, the entire space of the city is an infinite pavilion.
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Cuaderno de 
Surcos, 
 ji arquitectes  
 + Blas Antón

Viña Lanciano
El proyecto Cuaderno de Surcos de ji arquitectos y Blas Antón tiene como objetivo 
transformar los surcos de los viñedos en un paisaje visual, reinterpretando la relación 
entre el entorno natural y la ciudad. La participación de niños y niñas de La Rioja en 
un concurso de dibujo define la intervención, donde sus creaciones se convierten en 
elementos que sobrevuelan los viñedos con artefactos industriales extensibles, apor-
tando color y vida para customizar el entorno. Tras el festival, las piezas de madera 
utilizadas se reciclarán, promoviendo la continuidad y el disfrute del arte participativo.  
La intervención se elevará todos los días de 12:30 a 13:30 h y de 19 a 20 h.

The project Cuaderno de Surcos by ji arquitectos and Blas Antón aims to transform 
the furrows of the vineyards into a visual landscape, reinterpreting the relationship 
between the natural environment and the city. The participation of boys and girls from 
La Rioja in a drawing contest defines the intervention, where their creations become 
elements that fly over the vineyards with extendable industrial artifacts, adding color 
and life to customize the environment. After the festival, the wooden pieces used will 
be recycled, promoting the continuity and enjoyment of participatory art. The inter-
vention will take place every day from 12:30 to 13:30 h and from 19 to 20 h.

 

Off-Season  
Pavilion, 
 KOSMOS  

Explanada  
iglesia  
de Santiago
La propuesta de KOSMOS reutiliza jaulones de vino para crear un pabellón que 
propone indagar en los recursos locales disponibles y darles una nueva vida tempo-
ral fuera de su ciclo productivo. Esta estructura escalonada, que puede evocar un 
cobertizo agrícola o una basílica, explora la circularidad en la construcción mostrando 
la belleza de las infraestructuras cotidianas. Las mallas doradas de los jaulones crean 
un intrincado juego de luces y sombras, aportando nuevas cualidades arquitectónicas 
y lúdicas a los materiales de construcción.

KOSMOS’s proposal repurposes wine crates to create a pavilion that seeks to explore 
locally available resources and give them a new temporary life outside of their produc-
tion cycle. This stepped structure, which can evoke an agricultural shed or a basilica, 
explores circularity in construction by showcasing the beauty of everyday infrastruc-
ture. The golden mesh of the crates creates an intricate play of light and shadow, 
adding new architectural and playful qualities to the construction materials.
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